
   DIAMOND MOUNTAIN UNIVERSITY 

 19 

 

CLASS FOUR:   THE “HIGHEST YOGA”:  SERVING THE TEACHER (BhG 

6.46-47; 9. 13-14; 20-34; 12.6-8) 

 

 

tpiSv_yae=ixkae yaegI }ain_yae=ip mtae=ixk> , 

kimR_yíaixkae yaegI tSma*aegI ÉvajuRn .   

tapasvibhyo'dhiko yogé jïänibhyo'pi mato'dhikaù  | 

karmibhyaçcädhiko yogé tasmädyogé bhavärjuna  ||   

 

The yogin is superior to the ascetic and is also considered superior to the 

learned.  The yogin is superior to men and women of action.  So be a yogin, 

Arjuna! (6.46) 

 

yaeignamip sveR;a< mÌtenaNtraTmna, 

ïÏavaNÉjte yae ma< s me yu´tmae mt>.  

yoginämapi sarveñäà madgatenäntarätmanä| 

çraddhävänbhajate yo mäà sa me yuktatamo mataù||  

 

Of all the yogins, it is the one who, with his innermost soul devoted to Me, 

faithfully serves Me who is regarded as the most disciplined.  (6.47)  

 

**** 

mhaTmanStu ma< pawR dEvI— àk«tmaiïta>, 

mahätmänastu mäà pärtha daivéà prakåtamäçritäù| 

ÉjNTynNymnsae }aTva ÉUtaidmVyym!.  

bhajantyananyamanaso jïätvä bhütädimavyayam||  

 

But the great souls, Arjuna, taking refuge in My divine nature, are devoted 

to Me.  With minds on nothing else, they understand Me as the imperishable 

source of all beings. (9.13) 
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stt< kItRyNtae ma< ytNtí †Fìta> 

satataà kértayanto mäà yatantaçca dåòhavratäù 

nmSyNtí ma< É®ya inTyyu´a %paste.  

namasyantaçca mäà bhaktyä nityayuktä upäsate||  

 

Always glorifying Me and striving to firmly keep their vows, prostrating 

with faith, those with unwavering discipline worship Me. (9.14) 

 

 

**** 

 

ÇEiv*a ma< saempa> pUtpapa y}Eir:qœva SvgRit< àawRyNte , 

te pu{ymasa* sureNÔlaek< AîiNt idVyaiNdiv devÉaegan! .   

traividyä mäà somapäù pütapäpä yajïairiñövä svargatià prärthayante  | 

te puëyamäsädya surendralokam açnanti divyändivi devabhogän  ||   

 

Those who know the three Vedas and drink the soma, cleansed of all 

negativity, worship Me with sacrifices and seek the way to heaven.  They 

attain merit and go to the world of  Indra, king of the gods.  In heaven, they 

enjoy the divine pleasures of the gods. (9.20) 

 

te t< Éu®va SvgRlaek< ivzal< ]I[e pu{ye mTyRlaek< ivziNt , 

@v< ÇyIxmRmnuàpÚa gtagt< kamkama lÉNte .   

te taà bhuktvä svargalokaà viçälaà kñéëe puëye martyalokaà viçanti  | 

evaà trayédharmamanuprapannä gatägataà kämakämä labhante  ||   

 

After enjoying this bounteous heavenly world, when the merit wears out 

they enter the world of mortals.  Thus following the way of the three Vedas, 

going from desire to desire, they obtain the coming and going of repeated 

rebirth.  (9.21) 
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AnNyiíNtyNtae ma< ye jna> pyuRpaste , 

te;a< inTyaiÉyu´ana< yaeg]em<  vhaMyhm! . 

ananyaçcintayanto mäà ye janäù paryupäsate  | 

teñäà nityäbhiyuktänäà yogakñemaà  vahämyaham  || 

 

To those people who, thinking exclusively of Me and perpetually 

disciplined, worship Me, I deliver the happiness yoga brings. (9.22) 

 

 

ye=PyNydevtaÉ´a yjNte ïÏyaiNvta> , 

te=ip mamev kaENtey yjNTyivixpUvRkm! . 

ye'pyanyadevatäbhaktä yajante çraddhayänvitäù  | 

te'pi mämeva kaunteya yajantyavidhipürvakam  || 

 

Even those devoted to other deities who, filled with faith, worship them are 

really worshipping only Me, Arjuna, although not according to the set 

guidelines.  (9.23) 

 

 

Ah< ih svRy}ana< Éae´a c àÉurev c , 

n tu mamiÉjaniNt tÅvenatZCyviNt te . 

ahaà hi sarvayajïänäà bhoktä ca prabhureva ca  | 

na tu mämabhijänanti tattvenätaçcyavanti te  || 

 

For I am the recipient and only Lord of all religious rituals.  But since they 

don’t truly recognize Me for who I am, they fall into repeated rebirth.  (9.24) 
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yaiNt devìta devaiNpt¨NyaiNt ipt&ìta> , 

ÉUtain yaiNt ÉUteJya yaiNt m*aijnae=ip mam! . 

yänti devavratä devänpitènyänti pitåvratäù  | 

bhütäni yänti bhütejyä yänti madyäjino'pi mäm  || 

 

Those with vows to the gods go to the gods; those with vows to the 

ancestors go to them; and those devoted to the spirits go to the spirits.  But 

those who worship Me certainly reach Me.  (9.25) 

 

 

puÇ< pu:y< )l< taey< yae me É®ya àyCDit, 

putraà puñyaà phalaà toyaà yo me bhaktyä prayacchati| 

tdh< É®yupùtmîaim àytaTmn>.  

tadahaà bhaktyupahåtamaçnämi prayatätmanaù||  

 

I accept as an offering of devotion even just a leaf, a flower, a 

piece of fruit, or a water offering which has been presented to Me 

with devotion by the devout. (9.26) 

 

 

yTkraei; ydîais y¾uhaei; ddais yt!, 

yÄpSyis kaENtey tTk…é:v mdpR[m!.  

yatkaroñi yadaçnäsi yajjuhoñi dadäsi yat| 
yattapasyasi kaunteya tatkuruñva madarpaëam||  

 

Whatever you do, Arjuna, whatever you eat or offer or give, whatever 

austerities you undertake, do it all as an offering to Me. (9.27) 
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zuÉazuÉ)lErev< maeúyse kmRbNxnE>, 

s<Nyasyaegyu®yaTma ivmu´ae mamupE:yis.  

çubhäçubhaphalairevaà mokñyase karmabandhanaiù| 

sannyäsayogayuktyätmä vimukto mämupaiñyasi||  

 

You will in this way be freed from the bonds of karma and from pleasant or 

unpleasant results.  Liberated and practiced in the yoga of renunciation, you 

will reach Me.  (9.28) 

 

 

smae=h< svRÉUte;u n me Öe:yae=iSt n iày>, 

samo'haà sarvabhüteñu na me dveñyo'sti na priyaù| 

ye ÉjiNt tu ma< É®ya miy te te;u caPyhm!.  

ye bhajanti tu mäà bhaktyä mayi te teñu cäpyaham||  

 

I am equal-minded toward all beings; none is either hateful nor dear to Me.  

But those who venerate Me with devotion are in me, and I am in them. 

(9.29) 

 

 

Aip ceTsuÊracarae Éjte mamnNyÉakœ, 

api cetsuduräcäro bhajate mämananyabhäk| 

saxurev s mNtVy> sMyGVyvistae ih s>.  

sädhureva sa mantavyaù samyagvyavasito hi saù||  

 

If even one whose conduct has been very bad venerates Me with singular 

devotion he must be regarded as a virtuous man, for he has right resolve.  

(9.30) 
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i]à< Évit xmaRTma zñCDaiNt< ingCDit, 

kñipraà bhavati dharmätmä çaçvacchäntià nigacchati| 

kaENtey àitjanIih n me É´> à[Zyit.9 31 

kaunteya pratijänéhi na me bhaktaù praëaçyati||9 31 

 

He will quickly become a righteous man and acquire eternal peace.  Arjuna, 

you should know that no devotee of Mine is ever lost. (9.31) 

 

 

mam! ih pawR VypaiïTy yae=ip Syu> papyaeNy>, 

mäm hi pärtha vyapäçritya yo'pi syuù päpayonyaù| 

iôyae vEZyaStwa zUÔaSte=ip yaiNt pram! gitm!.  

striyo vaiçyästathä çüdräste'pi yänti paräm gatim||  

 

If they take refuge in Me, Arjuna, women, commoners, servants, and even 

those of very low birth, will gain the highest means.  (9.32) 

 
 

ik< punäaRü[a> pu{ya É´a raj;RyStwa , 

AinTymsuo< laekimm< àaPy ÉjSv mam! . 

kià punarbrähmaëäù puëyä bhaktä räjarñayastathä  | 

anityamasukhaà lokamimaà präpya bhajasva mäm  || 

 

How much easier it is for those pure and devoted Brahmins and royal seers!  

Having found yourself in this impermanent and unhappy world, devote 

yourself to Me!  (9.33) 
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mNmna Év mÑ´ae m*ajI ma< nmSk…é , 

mamevE:yis yu®vEvmaTman< mTpray[> . 

manmanä bhava madbhakto madyäjé mäà namaskuru  | 

mämevaiñyasi yuktvaivamätmänaà matparäyaëaù  || 

 

Keep your mind on Me; be devoted to Me; worship Me; bow down to Me.  

Discipining yourself in this way and taking refuge in Me, you will reach Me.  

(9.34) 

 

 

**** 

 

ye tu svaRi[ kmaRi[ miy s<NySy mTpra>, 

ye tu sarväëi karmäëi mayi sannyasya matparäù| 

AnNyenEv yaegen ma< XyayNt %paste.  

ananyenaiva yogena mäà dhyäyanta upäsate||  

 

But those who are thoroughly devoted to Me give up all their actions to Me 

and worship Me, meditating on Me with single-minded yoga.  (12.6)  

 

 

te;amh< smuÏtaR m&Tyus<sarsagrat!, 

teñämahaà samuddhartä måtyusaàsärasägarät| 

Évaim incraTpawR mYyaveiztcetsam!.  

bhavämi nicarätpärtha mayyäveçitacetasäm||  

 

For those whose minds are engrossed in Me, I soon arise as the savior from 

the ocean of death and the cycle of rebirth and suffering. (12.7) 
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mYyev mn AaxTSv miy buiÏ< invezy, 

mayyeva mana ädhatsva mayi buddhià niveçaya| 

invis:yis mYyev At ^Xv¡ n s<zy>.  

nivasiñyasi mayyeva ata ürdhvaà na saàçayaù||  

 

Focus the mind on me; fix the intellect on Me.  There is no doubt that you 

will dwell only in me from then on.  (12.8) 
 

 


